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OCOBEHHOCTH IIBETOBOI CUMBOJIUKN
B AHIJIMMCKOM IOR3UU

Epenckaa Anunal'ennaovegna,

cmapuiuii npenooasamenv Kagheopsr meopuu u NPAKmuKu AHIUHCKO20 A3bIKA
Yenaounckoeo I'ocyoapcmeennoeo Yuueepcumema, e. Yensbunck, Poccus

Aunnomayus. B cratee paccMaTpuBaeTcsi crieliurKa si3bIKOBOH CHMBOIM3ALUH B AHTTHHCKOM
Mo3TUYECKOM TekcTe koHua XIX — Hadana XX BB. Uepe3 NPUMYy LBETOBBIX HAMMEHOBAHUIL
BrBISBISFOTCS OCHOBHBIE LIBETOOOO3HAYECHHSI B TPOU3BENEHUSIX, KaK 0a30BbIE U IOTIOJHUTEbHBIE, TAK
U MHTEHCHU(UKATOPBI CBETOBOH XapaKTEPUCTUKH, HE Ha3blBaOIIue IBET HanpsMyro. [ToapoOHbii
aHAJIN3 MO3THYECKUX MPOU3BENEHUH C TOYKH 3PEHUs] [IBETOBON CHUMBOJHKHU CrOcOOCTBYeT Oosee
r1yOOKOMY PacKpPBITHIO MX XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH, a Tak)ke MOHMMAHUIO SCTETHUECKUX U
LIECHHOCTHBIX MUPOBO33PEHUIN O3TA.

Knoueevie cnosa: 1Bet, ceMaHTHKa 11BETa, 0a30BbIE [IBETa, HOMUHALIMH [[BETA, TIO33HSI.

B COBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHWU NP OOJIEME IBETOBOTO BOCHPUATHS Y ACHACTCS
00JIbII0C BHUMAHKE. B pamMKax uccneaoBanust UBETO0O03HAUYEHHH Y UEHBIE BB ICTSHOT
P A KITFOYEBBIX MOHITUI, TAKUX KAK «JIMHTBACTUKA L[BETA», «JIMHTBOLBETOBA S KAPTUHA
MHUPa», KICUXOCEMAHTUKA L[BETAY .

«JIMHrBOLIBETOBAS KAPTUHA MUPa peanu3yercs B popme HBeTo0O03HAUCHUI B
OTAEIIBHBIX JIEKCEMAX, CITOBOCOYETAHUAX, MAMOMATUUYECKUX BBIP AKEHUAX U AP YIUX
BEPOAIBHBIX CPEICTBAX U OPTAHUYHO BXOJHT B JIEKCHUYECKYIO CHCTEMY S3bIKOBOM
kapTussl Mupay» [["ak, 2000, c. 34].
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B pamkax NCHXOCEMaHTUKH IBET PACCMATPUBACTCS KAK CEMAHTUYECKHIA OO BEKT.
HccnenoBanue npera nepeBoadTes B 00J1aCTh NICMXOCEMAHTHYECKOT O aHAJIN3a: IBET B
CTPYKTYPE Pa3IMYHbIX TUITOB 3HAYEHUI; CEMAHTHYECKAs CTPYKTYpa LIBETOBOIO 00pasa,
WCCIIENOBAHNs CTPYKTYPhl LBETOBBIX 3HAYECHUNA B PA3IMYHBIX TNCHXOJIOTAYECKUX
KOHTEKCTaX. MeTOIMYECKUI MHCTPYMEHTAPUI TTICUXOCEMAHTHKA LIBETA 3aUMCTBYET Y
JKCMIEP UMEHTATILHOM MCUXOCEMAHTUKH CO3HAHUS [ HbimH, 2001].

[[BET BBICTYMAET KJIKOUEBBIM 3JIEMECHTOM B BOCHPHUATAM W OCMBICICHUA
OKpYyxarouiero Mupa. OH NpeacTaBiIsieT OO0 MOIIHBIA MHCTP YMEHT KOMMY HUKALHH,
o0JIagaroMii CIOYXKHOM CUCTEMOH CHMBOJIOB. B CHOPTHMBHBIX COCTA3aHMIX LBET
(OpMBI UTPOKOB YKA3bIBAET HA MX NPUHAMICKHOCTb K OMPEACICHHON KOMaHJIE.
KpacHuslii curnan cetodopa npeAanucbBaAET BOJAUTENSAM OCTAHOBUTHCS, a 3EJICHBIN
paspelact nemexoaaM Hauathb AprkeHre. Ha reorpaduueckux kaptax rosry0oid uBer
TPAAMLMOHHO O0O03HAYACT BOJHBIC OOBEKTHI, 3€IEHBIA — JIECHBIE MAaCCHBBL, a
KOPWYHEBBIH — TPAHCIOPTHBIE NYTH. L[BET Takke WrpaeT 3HAYMTEIBHYIO POJIb B
JKU3HECHHBIX [MKIAX >KMBBIX OPraHW3MOB. SIpKHE OTTEHKH LBETOB NP HBIICKAIOT
HACEKOMBIX, KOTOPBIE OMBUISIOT PACTEHUS, CIOCOOCTBY Sl UX Pa3MHOXKeHHI0. OKpac
HEKOTOPBIX >KMBOTHBIX IMOMOTacT WM MPUBJIECYb MAPTHEPOB I CHAPMBAHUSL
Hanpumep, camen mnaBiIvHA JEMOHCTPHUPYET CBOW SAPKHA XBOCT, 4YTOOBI
3aMHTEP ECOBATh CaMKy [3aBbsioBa, 2011, c. 12].

OO0u1ast KOHIENIKS [IBETA B HAYKE 10 CUX NIOP HE ONPEAEIICHA. YUEHBIE CHOPST
OTHOCHUTENIBHO IIBETOBOI TEPMHUHOJIOTHH, KOJTUYECTBA OA30BbIX U JOMOJTHUTENBHBIX
LBETOB, Kilaccu(UKaly LBETOBOTO MHBEHTAPS, CAMBOJIMKA LBeTa U mp. Tem He
MEHEe, COIIacHO aMepuKaHCKUM yueHbIM b. bepmuny w II. Kero, cyuectByror
ONpeneNEHHbIE 3AKOHOMEPHOCTH B OPTraHM3ALMU CHCTEMBI LIBETOBBIX HA3BAHWM B
PA3MYHBIX A3bIKaX MUPa, 0a30BbI HAOOP KOTOPBIX BKIIOUYACT 11 KIFOUEBBIX [IBETOB
(Oenblii, YEPHBINA, 3C€TEHBIH, KEATHINA, CUHUNA, KOPUYHEBBIH, (PUOJETOBBIMA, pO30BbIH,
opamkeBbiid, cepbiii) [Basic Color Terms].

b. bepaun u I1. Keli mpuLIH K BEIBOY, YTO YE€M BBILLIE CTAUS Pa3BUTHS s3bIKa
¥ 4eM M1y 03ke KyIbTypa v HCTOPHsl HAP 044, KOTOPbIA TOBOPUT HA HEM, TEM TOJIHEE U
OOJIBIIIE MO YMCIECHHOCTA CUCTEMA LBETOOO003HAYCHUA. MUHUMABHOE KOJIMYECTBO
LBETOB B S3BIKE — ABA (Oenblid 1 uepHbIii) [Basic Color Terms].

[[BeT Wrpaer KIKUYEBYI POJb B (POPMHUPOBAHWUM 3PUTEIBHOTO BOCHPHASTHS
OKpYy>karomero Mupa. PazHooOpa3ne OTTEHKOB HAaXOJWT IIMPOKOE MPUMCHEHHE B
Pa3IMYHBIX 00IACTAX KCKY CCTBA — OT KUBOTIMCH J10 TeaTpa M KHHEMaTorpada, a Taroke
B IN3ailHE, peKIaMe, MY3bIKE/IIBETOMY3BIKE (B KAUECTBE COMP OBOKICHHUS ).

SIBneHue LBETOCHMMBOIM3MA TAKXKE AKTUBHO HCIIOJNB3YETCA IMUCATENAMU H
ModTaMH. B sA3BIKE MO33MM OTpaAXKaeTcs BPEMs M 3I0Xa, 3TUKA W LCHHOCTHBIC
OPUEHTHUPBI, TUYHOE MUP OBO33PEHME U B3TJIS L HA MU B LIETIOM.

[To33uss mpus3BaHa (POPMHUPOBATH B HYEIOBEKE 3CTETHYECKOE BOCIPHUSITHUE,
Pa3BHUBATh CIOCOOHOCTH K ACCOLMATHBHOMY MBILIICHUIO. A HTTTICKAs TO33ust 001a1acT
1)1y OMHHBIM CMBICJIOM M TOATEKCTOM, IOy TOHAMU M KOHHOTALMSIMH, B HEH BCTPEYaCTCst
CMCIICHUE >KAHPOB, HMHTEPTEKCTYAIbHOCTh, AQJUIKO3WHW, alluTepaiys, OOpasHbIe
MeTadopbl U CPAaBHEHMS, SI3BIKOBAS UTPA W LeNas MAIUTPA APYIUX CTHJIACTUYECKHX
CPEACTB. DTO MPUIAET MO33UKA CBOOOAY U KP €ATHBHOCTh, TO3BOJISIET ABTOPY AOCTUIATh
Onp eAeHEeHHBIN 3 (EKT U BO3ACHCTBOBATH HA BOCIPUATHE OMTPEACIIEHHBIM 00pa3oM.
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[TosTHYECKHI TEKCT — 3TO PUTMHUYECKU OPTraHU30BaHHAs peub. UJICHEHUE B
CTUXOTBOPHOM TEKCTE KAUECTBEHHO OTJIMYAETCS OT YJICHEHUS B TP 03aMYECKOM TEKCTE,
KOTOPBIA BOCIPHHHAMACTCS KAaK CIUIOHIHOEC TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO. PUTMMUECcKH
OPTraHM30BaHHAs Peub B OOJBIIEH CTENEHHU, YEM TP 03aMyeCKasl, NCIOJIb3YET (PUTYPHI
peun — aHadopsl, 3nu(OPsI, peTapaalii, CTHX OBBIE IEPEHOCHL, MapayuIeIn3Mbl. Kaxaplii
PEUYEBOIl 3IIEMEHT MMEET CEMAHTHYECKYH) Harpy3ky. B menom monywaercs, 4to
CTUXOTBOPEHHE — 3TO CJ0XHO TMOCTPOECHHBIA CMBbICA. CMBICIOBAs CIOYHOCTB
3aKIIFOYAETCS B TOM, UTO 3a BHEITHAM TEKCTOBBIM 00pa3oM BCErAa CTOUT 1y OMHHBIHA
BHYTPEHHUNA CMBICH. CTPOH MO3TUYECKOrO TEKCTA YCIOBEH, HEHOPMATHBEH M3-3a
YPE3MEPHOI aKTUBHOCTU CYy OBEKTUBHOTO HAa4aa, i TO3TOMY B Xy TO’KECTBEHHOM TEKCTE
BBILIE CTENEHb KOHLEHTPALMK CMBICIIA, YEM B ITP 03¢ [ Xy I0YKECTBEHHBI M TEKCT].

JlanHas paborta SBJISETCS MOMBITKOW PACCMOTPETh CUMBOJIMKY LIBETA B
KOHTEKCTE MO3THYECKOTO NPOM3BEACHUS M BBISIBUTH CBOCOOPA3ME aBTOPCKOIO
LBETOBOTO MHPOBOCHPHUATHS. [[JIs 3TOr0 Mbl W3YUYWIH MPOU3BEACHUS N3BECTHBIX
aHrnuicknx mo3ToB XIX-XX BB., B KOTOPBIX (PUI'YPUPYIOT IBETOOOO3HAUECHHUS.
[To33us1 TaHHOW AMOXK OTIAMYACTCS OUYEHb BHICOKOM CTENEHBIO 00Pa3HOCTH, UTO UTPACT
BKHY IO P OJIb B Ha1ei padoTe.

Jlopa Anbdpen TeHHUCOH, BBIIAOMMNCT aHTTUHCKUI MoAT KoHIa XIX B.,
M3BECTECH KaK HauboJiee ApKUAW MPEACTABUTEND CEHTUMEHTAIBHO -KOHCEP BATHBHBIX
B3IJISIJ0B BUKTOP MAHCKOH 3MOXH. ET0 TBOPYECTBO OXBATHIBAET PA3HOOOPA3HBIE TEMBI,
BKJIIOYAS CPETHEBEKOBBIEC JIEr€HIbI U MU(BI 0 KopoJie ApType u Csatom ['paane. Bor
KaK ONUCBIBAKOTCS BUACHHS AeBbl 0 CBsTOM ['paase — BoImeOHOM coCy A€, KOTOPBIA
ucnonb3oBaiicsd Ha TaifHoi Beuepe u, coryiacHO npeaaHusiM, 00naaan 4y 1ECHbIMA
CBOMCTBAMU:

Streamed through my cell a cold and silver beam,
And down the long beam stole the Holy Grail,
Rose-red with beatingsin it, as if alive,
Till all the white walls of my cell were dyed
With rosy colours leaping on the wall;
And then the music faded, and the Grail
Past, andthe beam decayed, and from the walls
The rosy quiverings died into the night
(«TheHoly Grail» by Lord Alfred Tennyson)
[Best Poems Encyclopedial.

B tekcre onuckiBaercs CesaToid ['paalib, po30BO-KpacHbIil OT MOOOEB, CJIOBHO
WuBOH (the Holy Grail, rose-red with beatings in it, as if alive), npbpITaromye p 030BbIC
oTOnecKkn Ha creHe (rosy colours leaping on the wall), yracarommuii po30BbIi Tp ener
(rosy quiverings died). Taxne KOHHOTALMU KP ACHOTO M PO30BOT0 L[BETA PEATONIATAOT
CBSI3b C KPOBBIO, OOPBHOOI, KpOBOMPOIUTHEM, KOTOPBIM COMPOBOKAAINCH MOUCKA
['paans. B 10 ke Bp eMs, p0O30BO-KpacHbI€ OTOIECKHM Yalliu [ paans KOHTPACTUPYKOT €
OenbIMA CTCHAMM KEITbM MOHAXWHW (the white walls of my cell), a Takxe ¢
P OHAKAIOIIUM B HEE XOJIOIHBIM CEPEOPSHBIM TYYOM JIYHBI (a cold and silver beam)
(311€Ch M Aajiee Halll TEPEBO).

CtuxoTBOpEHUE aHIMiickoro mosta Youarepa Jxona [le Jla Mapa «Silvery,
onyOJIMKOBAHO B COOPHHUKE JETCKUX CTUXOB MO3Ta. OHO MOBECTBYET O 4Yap YIOLIEH
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CUJIE MPUPOIbI, 0 HOYHOM KpacoTe U cnoKoicTBUU. CepeOPAHBbIN IBET (KaK CIEayET
YK€ U3 HA3BAHUS ) ABJISIETCS KJTFOYEBBIM B ONTMCAHUM MUPa BOKPY T

Slowly, silently, now the moon
Walks the night in her silver shoon;
This way, and that, she peers, and sees
Silver fruit upon silver trees;
One by one the casements catch
Her beams beneath the silvery thatch;
Couched in his kennel, like a log,
With paws of silver sleeps the dog;
From their shadowy cote the white breasts peep
Of doves in a silver-feathered sleep;
A harvest mouse goes scampering by,
With silver claws and a silver eye;
And moveless fish in the water gleam,
By silver reeds in a silver stream
(Silver by Walter De La Mare) [Best Poems Encyclopedia].

ABTOP OJIMUETBOPSET JIYHY , HAACTISIS €€ YETOBEUECKUMH YEPTAMU U H300paxkast
KaK ’KCHCKY IO UTypy, KOTOpast XOIUT [0 HOYaM B CBO€EH cep eOpstHOM Ty penibke (walks
the night in her silver shoon), HAanOJIHsSA BCE BOKPYT CBOMM BOJIIIEOHBIM CEP €OPSIHBIM
cBeTOM (silver fruit, silver trees, silvery thatch). C mNOsBICHHEM JYHbI NEH3aXK
MEHSIETCS, © MHP MOTPYXKAETCSl B CIOKOMCTBHE: coOaka ¢ cepeOpsHbIMU JlanamMu
OE3MITEKHO CIIUT B CBOEH KOHype (with paws of silver sleeps the dog), npemmnror
Oenmorpy aple ToyOu ¢ cepeOp sHBIM oniep eHueM (the white breasts peep Of doves in a
silver-feathered sleep), nenoaBwxHas pbiOa OJNECTUT B CEPEOPSHOM PYyUbE MOX
cepeOp sHBIMU KaMblIamu (moveless fish in the water gleam By silver reeds in a silver
stream). CTOUT OTMETHTD, YTO aBTOP HEOJHOKPATHO MOBTOPSET LBETOOO03HAUCHHE
silver KAK MUHUMYM JECSITh Pas3, IO TYEPKUBASI TEM CAMbIM KPaCOTy U 0UYapPOBAHKE 3TOMH
TAXOM HOYHOM CLIEHBI, ITP ATJIAIas YUTATEN A PA3ICIIATE €r0 BOCXUILICHUE.

[Toa3us anrnumiickoro pomanucra Hayana XX B. JIpeuna ['epOepra JloypeHca
XapaKTepU3yeTCs UCMOJIB30BAHUEM PA3HOOOPAa3HBIX CHMBOJIOB, AaBTOPCKUX MeTa(hop U
aJqJr03Wii, BO MHOIOM CBSI3aHHBIX C [EJMOH NanuTpod 1BETOOO03HAUCHHMIA.
BonbmmHCTBO ero np ou3BeneHuid (001Ieil YNCIEHHOCTRIO 0K0J10 800) OTHOCUTENBHO
KOPOTKHE, TEM HE MEHEE COBCEM HE JIETKOBECHBI. B KOpOTKO# (popMe MoaT ymeer
MacCTEP CKH CO3/1aTh 3aKOHUYEHHBIN XY JJO’KECTBEHHBIH 00pa3, 0NmMcaTh MUP BOKPYT celst
Y TIEpEeAaTh CIEKTP Yy BCTB, UCMOJb3Y I CAMBOJIMKY L[BETA!

The dawnwas apple-green,
The sky was green wine held up in the sun,
The moonwas a golden petal between.
She opened her eyes, and green
They shone, clear like flowers undone
Forthefirst time, now for the first time seen
(«Green» by D.H. Lawrence) [The nation’s favourite poems].
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CTHXOTBOPEHUE OTKPBHIBAETCI HEOOBIYHBIM IS JAHHOTO KOHTEKCTa
UCMOJIB30BaHUEM LBETOBBIX MeTadop: The dawn was apple-green (paccBer Obl
a0nouHOo-3eneHbli) U The sky was green wine (He00 OBIIIO CTOBHO MOJIO0E 3EJIEHOE
BHHO). 3€NIEHBIN LIBET, KAK MPaBUJI0, HE aCCOLMUPYETCS ¢ OMMCAHUEM PaCCBETA WA
HeOGa. Ho, ¢ Apyrod CTOpOHBI, B AHTIMHACKON JMHTBOKYJIbTYPE 3€IECHBIA LIBET
CUMBOJIM3UPYET MOJIOJOCTh, HE3PEIOCTh, CBEKECTh. T€M CaAMBIM B MO3TUYECKHX
CTPOKaxX NOAUYECPKUBAECTCS CBEXKECTh PAHHETO yTPA M BPeMs TP 0OY>KICHUS TPUPO/IBL.
OnucaHue mpup oAbl JONOJHSET €Ee 0JHA aBTOPCcKas MmeTadopa — MEKIy HEOOM U
BOCXOASIAM PACCBETOM BUIHEETCS JTYHA, MOX0Kas HA 30J10TO sienecTtok ( 7he moon
was a golden petal between). bnaronaps accoumanyu 30710TOrO LBETA C TEMJIOM H
JIENECTKA C MPEKPaCHBIM [[BETKOM, CO3JAETCs KAP THHA 0COO0r0 aBTOPCKOI0 BUACHUS
OKpY>KaroLlEel cpebl — HEXKHOCTh PACCBETA U TEIJIOTA CBEUEHUS JTYHbI. THTEP €CHO
OTMETUTh, YTO B CIEAYIOLIMX CTPOKaX >KEHCKMH o0pa3 cO34aeTcsi aBTOPOM NpHU
NOMOIIY aHAJIOTMYHBIX [IBETOBBIX accouuanuii —She opened her eyes, and green They
shone (OHa OTKpBLIATIIa3a, U OHHU 3ACUSJIN 3EJICHBIM CBETOM ). MOKHO P EATIONIOKHTS,
YTO PEUYb HJET O MOJIOJO0H NEBYIIKE, YACTOM KaK paciy CTUBIIUICS UBETOK (clear like
flowers undone), nroOyromieiics NpupoaAoH, B riaa3ax KOTOPOH BUIHEETCS OTOJECK
P EKP aCHOTO OKPYKAKOLLIETO MUPA.

B cBoeil moa3uu JIoypeHc 3a4acTyr0 UCNONB3YET CIIOXKHBIE HAUMEHOBAHUSA
UBETOB: mauve red, blood-red, pale green, blue-grey, black-dotted, in the dark-blue
depths, glistening red, Pluto's dark-blue blaze u mnoeue ap., NO3BOJIAIOIME TOUHEES
BH3YaJIM3UPOBaTh OMKUChIBacMOE siBiieHue unm o0pa3s [ The nation’s favourite poems].

[TonoOHass neranm3anusi LBETA B BHAE JABYCOCTABHBIX NPWJIArareibHBIX
NP OCIICKUBACTCS TAKXKE Y APYTUX NOATOB: white-plum'dlilies (J. Keats), lilac-coloured
amethyst, leaf-green light, silver-feathered sleep (W. de la Mare), lonian white and
gold (T.S. Eliot).

[ToMmumO 6a30BBIX W JABYKOMIIOHEHTHBIX HOMHHALMIA 1BETA, B H3Y4YaEMbIX
NO3THYECKUX TEKCTaX BCTPEUACTCS JIEKCHKA, 0003HAUYaroU[as CBETOBbIE SIBJICHUS U
CTENEHb BBIPAXKEHHOCTH CBETA. DTO 00YCIOBIEHO HEPA3PBIBHOCTHIO MOHATHN «I[BET)
U «CBETY.

HecMoTps Ha TO, 4TO LIBETOHAMMEHOBAHS KaK TAKOBHIE B JAHHOM CITy4ac He
BCEraa (pUrypHpyroT, OMYIICHUE [BETA MEPEAAETCA C MOMOIIBK) HAMMEHOBAHUIA
cBeta. OHM XapaKTEPU3YIOT PA3HYIO CTENEHb HACBIIEHHOCTH, SIPKOCTH, 1y OUHBL
[To1oOHBIE IEKCEMBI BBIP &KAKOTCS KAK IP WIAraTeIbHbIMU, TAK U UX TP OM3BOAHBIMHA —
CYLECTBUTENBHBIMM, TJIArOJIAMH, CTENECHBbK MpuWiIararenbHbeiX. [light, lighter,
moonlight, pale, dark, darkness, vivid, bright, to brighten, deep, to deepen, dusk, dawn,
bloom, glowing, flame, sun beam, sun-burnt, the colour of heaven etc.

Mexay UBETOBBIMM M CBETOBBIMH 00pa3amMu HE BCErjaa yAAeTcs MPOBECTU
YETKYK) TPaHUIy: HEKOTOPbIE LBETOBBIE OLIYUIEHUS 4YAaCTO BBIABISIIOTCS B
HEPA3PBIBHON CBSI3U CO CBETOBBIMU [AymmmmueBa, 2012, ¢. 93] OHu ABISIIOTCA
MO U (PUKATOpaMHU, WJTH UHTEHCU(PUKATOPAMH, LIBETOBOI XapaKTEPUCTUKH, 3a4ACTYIO
HE Ha3bIBas LBET HAIP IMY 1O.

Takum oOpas3om, I MO3TUYECKOTO TEKCTa XapaKTEepHA CMBICIOBAs
JBYTIJIAHOBOCTh M MHOTOIUIAHOBOCTh. 3a KaKAOW HBETOBOW JIEKCEMOW CTOUT
OTPEACIICHHOE 3HAYCHUE, KOTOPOE MOKET KapAWHAIBHO HE MEHITHCS B OJIHOM
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KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHMS, B CUJIY TOTO, OHO TOJYMHEHO PACKPBITHIO OHOIO
KOHKpETHOro oOpaza. OJHAKO, 3HAYECHHUS] JAHHOW JIEKCEMBI MOTYT MEHSTHCA OT
CTUXOTBOPEHHUsI K CTUXOTBOP €HUIO, OT aBTOPAK aBTOPY.

Mpb1 yOenunuch, 4TO LBETOOOO3HAYEHUS B TOJ3UMU SIBISIOTCS HE TOJBKO
OTP@KCHUEM BPEMEHM M B3TJISA0B HA MHUP B LenoM. OHM Takke Mepenaror
SMOLMOHAIBHOE U TICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE aBTOPA, Er0 MBICIIA U HACTP OCHUE,
NOMOTAKT PACKPbITh TNyOWHY aBTOPCKOrO 3aMbicia MPW ONMHCAHUM TE€POEB W
P OUCXOAAIIMX COOBITHM, CIOCOOCTBY FOT IPKOMY M 3aITOMHUHAOILEMY CSl BOCIPUSTHIO
MOATUYECKOTO P OU3BEACHUS.

B nenom, ananms i3bIKOBBIX CP €ICTB BBIP &KEHUS LIBETOBOM JIEKCUKU ITOMOTAET
PACKPBITh MEXAHW3Mbl HANMCAHKWS TEKCTAa W OCOOEHHOCTHM TBOPYECTBA IMOATA, H,
CIICIOBATENBHO, BBIUTM HA WHOW YPOBEHb NOHUMAHUS IO3THYECKOTO TEKCTA,
HENOCP €ICTBEHHO CBA3AaHHBIM C LIEHHOCTHBIM M 3CTETUYECKHM MHUP OBO33PEHUEM
aBTOpA.
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PECULIARITIESOF COLOUR SYMBOLISM IN ENGLISH POETRY

Erenskaya Anna Gennadievna,
Senior lecturer, the department of theory and practice of the English language
Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia

Abstract. The article deals with the linguistic symbolization of colour in the English poetry of
the late XIX — early XX centuries. The author of the article reveals main colour denotations in the
poetic texts, both basic and additional, as well as explores intensifiers of light characteristics, not
naming the colour directly. Such a detailed study of poetic works in the aspect of colour symbolism
contributes to deeper understanding their features, as well as the poet’s aesthetic values and outlook.

Keywords: colour, colour semantics, symbolism of colour, basic colour terms, poetry.

CJIOBECHOE OTPAKEHUE BHEIIIHEI'O OBJINKA PEBEHKA
B BEJIOPYCCKUX TAPEMUSIX (IMHT'BOCEHCOPHBII ACIIEKT)

Mapuunkeeuu Bepa Heanoena,

acnupanm kageopuvr beaopycckoil u pycckoil unonocuu

Gunonocuueckoeo axyremema Mo3vipcko2o 20cy0apcmeeHH020 Neda202UYecKo20
yuueepcumema um. H. I1. [llamsakuna,

2. Moswipw, Pecnyonuxa beaapycs,

HayuHnbli pykoeooumens: Kypaw Cepzeiu bopucosuu,

OOKMOpP PUAONO2UYECKUX HAYK, OOYeHN,

npogheccop kagheopwr beropycckoil u pycckoii punonozuu

Mosvipcroeo cocyoapecmeenno2o neoazozuueckozo ynugepcumema um. H. I1. Hlavaxuna,
2. Moswips, Pecnybnuxa beaapycs

Aunomayus. B craThbe TpPEONpPUHSTA TMOMBITKA OCMBICIEHHUS IETCKOrO BO3pacTa uepes
BOCIIPUATHE BU3YaJbHOH JIeKCUKH. OMpenenstoTcss acmekTbl 3PUTENBbHOrO  BOCIIPHUSTHS,
AHAM3UPYETCSl UX CBA3b C APYTUMH CEHCOPHBIMH MOAAJIBHOCTSMH. BhIsBisieTcss reHaepHas
MapKHPOBAHHOCTb NAPEMHIl Ha JINHIBOCEHCOPHOM YPOBHE.

Knioueevie cnoea: BU3yanbHbIA MOIYC, €OUHULBI BU3YyAJIbHOW JIEKCHKH,—AaCIIEKThI
3PUTENBHOTO BOCIPUSTUS, CEHCOPHAs MOJAIBHOCTh, BepOajibHAs pPENpe3eHTalUs, BO3PACTHAs
crparuduxanusi.

BusyanbHblii MOIYC BOCHPHIATHS C€IWHOAYIIHO MPHU3HACTCA Ba)KHEHIIUM B
NEPUENTUBHOM  OMBITE YeldoBeka. [IpOBENCHHBIE YUYEHBIMH  HCCIIEIOBAHUSA
yOeIUTENBbHO TOKA3adu, YTO 3PEHHE MPEACTABIsEeT cO00W HamOOoIee BaKHYIO
CCHCOPHYIO  MOJANBbHOCTb, M  «OKYJSAPOIEHTPU3M  SIBJISETCA, TIO CYTH,
obuievenoBeyeckoil yuupep canuei» [Roque, 2015,c¢. 31].

3peHre Kak IEHTPaJbHBIA MOAYC BOCHPHUATHS TMPUBJIEKAET HauOOJIbIIee
BHMMaHKE B TYMaHUTAPHBIX HAyKaxX, B TOM YUCIIE B JIMHTBUCTUKE. JIMHTBUCTUYECKHE
UCCIICIOBAHUS BH3YyaJIbHOTO MOJyCa BOCIPHUATHS BEAYyTCSd B  HECKOJIBKUX
HaIp aBJICHUIX. TIEPBOE CBSA3AHO C OMPEACICHUEM CIIEKTpa BU3YaIbHOM JIEKCUKU B
1esI0M, O0JIBIIUHCTBO paboT BTOPOro HAIP aBJICHUS TTOCBSIIIEHO PacCMOTPEHHIO JIUIIIb
OJIHOTO KOHKPETHOTO acrleKkTa BU3YaJbHOTO BOCHPHSTHS, TPEThE HAMPaBICHO HA
BBHISIBJICHHE METa()OPHUUECKOT0 MOTEHIIMAIA IEKCUKHA BU3Y AJTBHOTO BOCTIPUSTHS.
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